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AHHOTALIUA
B crarbe ananmmsupyercs noaxon Ceprest JloiaToBa, NMpENCTaBUTENs TPETbEH BOJHBI PYCCKOM 3MUIPALMU B
CLIA, k npobneme mepeBona u ¢urype mnepeBomunka. Ha marepuanax JOBIaTOBCKHX IOBECTEH M PaccKasos,
Hapsily CO CTaThbsAMH, MHUCHbMAMM, 3CCE M HHTEPBBIO, TPOCICKUBACTCS MPOTHBOPEYUBOE OTHOIICHHE ITHCATENs K
MIepPEeBOAYECKON NESTEILHOCTH M HEOJHO3HAYHOE BOCIPHUSITHE MM IepeBOYECKOil mpodeccun. Bricoko onenunas
aMEpPHUKAHCKYIO ITIEPEBOJHYIO JIUTEPATYpy, aBTOP MHOTOKPATHO CHIKAET 3HAYMMOCTH IEPEBOJOB C PYCCKOTrO
Ha AHIIMHCKHUH, yKa3blBas TEM CaMbIM Ha IIPEBOCXOJACTBO PYCCKOIO JIUTEPATYPHOrO HEPeBOia M A3bIKA Haj
aHnmmiickuM. VM npeiaraercst psij paccy kAeHHH OTHOCHTEIIBHO MEPEeBOjia COOCTBEHHOTO TBOPYECKOTO HACIIEM,
pOJM NepeBOUECKUX NPaKTUK B KoHTekcTe smteparypsl CCCP 1 HenepeBoIMMOCTH HEKOTOPBIX PYCCKHX CIIOB
U SIBJICHMH COBETCKOW JEeHCTBUTEIbHOCTH. B TBOpuecTBe mucarens MOXHO 3aMETHTh YETKOE pa3rpaHUyeHue
MEX]y KEeHIIMHAMHU-IIEPEeBOJUMKAMH, PACCMATPHBABLIIMMUCS KaK OOBEKT MYXKCKOTO BHUMAHUS, U MYKUYHHAMH-
MepeBOAYMKAMH, IPEACTaBICHHBIMH Ha CTpaHML@X KHUT JloBnartoBa B BHJE KOMHYECKHX repoeB. Mexmy
TEM, KaK IIOKa3blBACT aHAIM3, B )KU3HM M paboTe caMoro Inpos3anka OOHAPYKHBAIOTCS YEPThI, CBOIICTBEHHBIC
npodeccun nepeponunka. Haim 3ameuaHnst u BBIBOJbI KacaTelbHO MeCTa HepeBojia U (GUryphbl MepeBojYHKa B
paMKax JIOBJIaTOBCKHMX TEKCTOB TOAKPEILICHbI HAyYHBIMH HUCCIIEIOBAHUAMU B 00JIaCTH IIEPEBOJIOBEICHHUS, a TAKKE
myOIMKALUsIMHU, TTIOCBSILCHHBIME TPOU3BeICHMIM J[0BIaTOBA.

KuroueBble clioBa: JiuTepaTypHbINA MEPEBO, NMEPEBOAYNUK, JIMTEPATypa PyCCKOTO 3apyOekbs, TPEThs BOJIHA
pycckoit amurpanuu, Cepreii JloBnaros.

Abstract: This article analyses the approach of Sergei Dovlatov, exiled Russian writer of the Third Wave in
the United States, to the problem of translation and the translator’s figure. Using materials from Dovlatov’s novellas
and short stories, as well as his articles, letters, essays, and interviews, we can trace the writer’s contradictory
attitude towards the translation activity and his ambivalent perception of the translation profession. While highly
appreciating the American translation literature, the author repeatedly downplays the importance of translations from
Russian into English, thus pointing out the superiority of Russian literary translation and language over English. He
offers a number of reflections on the translation of his own creative heritage, the role of translation practices within
the context of Soviet literature, and the untranslatability of certain Russian words and Soviet phenomena. In the
writer’s prose a clear distinction is drawn between women translators, viewed as an object of male attention, and
male translators, presented in the pages of Dovlatov’s books as comic characters. Meanwhile, the analysis shows that
in the life and work of the novelist himself we can detect some traits that are typical of the translator’s profession.
Our observations and conclusions about the place of translation and the figure of the translator in Dovlatov’s texts
are supported by research in translation studies, as well as by the publications on Dovlatov’s writings.

Keywords: literary translation, translator, Russian abroad literature, third wave of Russian emigration, Sergei
Dovlatov.
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1. Beenenue

Hecmorpst Ha TO, 9YTO CyHIECTBYeT MHOXKECTBO HAy4YHBIX paOOT, MOCBSIIECHHBIX
nipobiiemam nepeBoza mpo3sl Ceprest JloBnarosa, TeMa repeBojia i (PUrypsl IepeBOAYHNKa B €10
MIPOM3BEACHUSIX OCTACTCSl HEM3yUeHHONH. MeXIy TeM ee BaKHOCTH HENb3s HElO0OIEHUBATD:
B TBOPYECTBE MHCATENS™® MHOTOKPAaTHO BO3ZHHMKAIOT YIOMHHAHHS KaK MEPEBOAYECKOM
JIeATEIILHOCTH, TaK U MEepeBOUECKOil mpodeccuu. B mocinennue roabl ;KU3HA OH TIOCBSITHI
JIBa 3cce TEepeBody M IepeBomunkam — «llepeBoiHble KapTHHKN» U «ITO HEIEPEBOAMMOE
CJI0BO — “XaMcTBO». HakoHer, Henb3s1 3a0bIBaTh 1 00 SMUTPALIOHHOM OITBITE ITHCATEIS,
«pycckoro o mpodeccumn» (Josmaros, 2017c: 408), kak oH cam cebst Xxapakrepu3oBai, ¢ 1978
rojia IPOXKUBAOIIETO B AHIJIOSA3BIYHOM SI3BIKOBON CPE/ie M €XKEJIHEBHO CTAJIKHBAIOIIETOCS C
po0JIeMaMy MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

Kak m3BectHo, Mocud bponckuii canran, 9to npousBeacHUs JJoBIaToBa CpaBHUTEIHEHO
nerko mepeBonuTh (I'erme, 2017: 136). Tem He MeHee HWCCIEOBATEIH €TO TBOPUSCTBA HA
MIPOTSHDKEHUN TOCIIEAHUX HECKOJBKHMX JIET YCIEIIHO JIOKA3bIBAIOT 0OpaTHOe, oTMedas
CJIOXKHOCTB IT€Pe/1auy Ha IpyTHE SI3BIKM COBETCKHX PEANNii, a TAK)Ke OECKOHEUHBIE KaaMOypbl,
UTPY CJIOB M OJIaTHYIO JISKCHKY, CBOMCTBEHHBIE ITEPCOHAXKaM €ro mpo3bl. B nx mybnukanusax
0 MepeBo/Iax JOBIATOBCKUX TEKCTOB IMPEUMYIIECTBEHHO 3aTPAarkBalOTCs CIIEITYIONINE TEMBI:
TpyaHOCcTH mepeBona JloBmaroBa Ha anrmmiickmii (Butenina, 2016), cepockuii (TeipToBa,
2019), wramesackuit (Canbmon, 2008; ILlprankosa, 2018) u TOPTYyranbCKuil SI3BIKH
(Mikaelyan, 2016); crparerun nepeBozna romopa (Hecreposa u Koprokuna, 2007; Mikaelyan,
2014; MuxasnsH, 2019); mepeBon coBetu3moB (IllenkoBa u JlaBunenko, 2016; IlymkuHa,
Toncrosa u Kpuonuieikosa, 2020) u crieranbHo# nekcuku (Tapacernko u Kepo Xeppuibs,
2021).

OnHako MOXKHO 3aJaThCsi CIEAYIOUMMHU Borpocamu. Kak mumcarenb pacleHuBal
Takoe sBJICHHE, Kak repeBoa? YTo OH aymal O mepeBojie COOCTBEHHBIX NMPOM3BEINCHUH M
nepeBomunkax? Hackombko cyxaenue ['ennca (2017: 128) o ToM, 9TO «I10CIIE TIEPEBOTINKOB
B Amepuke Cepreto [[losrnaroBy — M. C.] Gonbliie BCero HpaBUINCh YAMYHBIE MY3bIKAHTBI
U OCTpPOyMHBIC IIOTIPOIIAHKI», COOTBETCTBYIOT HcTHHe? Habmromaercs nm pasznuune B
oTHOIIeHHN J[0BaTOBa K MepeBOTYNKaM-KEHIIMHAM W IIepeBOJINKaM-MYy>K4nHaM? MoKHO
JIM CYUTATh CaMOTO MHCATEIS TIEPEBOJYMKOM B IIMPOKOM MOHUMAHHH 3TOTO CJI0Ba?

Ilens Hamieidl craTbM — IONBITATHCS OTBETHTh HA 3TH BOINPOCHI, MPOAHAIN3UPOBAB
yIoOMUHaHUs B Tekcrax JloBiaroBa o mepeBojie M O IPEACTABUTENSAX II€PEBOAUCCKON
npodeccur, W JONOJHUTh TaKMM OOpa3oM eIle OJWH LITPUX B COCTAaBJICHUH IOPTpPETa
nucarenst. [y 3Toro Mbl MOAPOOHO O3HAKOMHMMCS C paccKa3aMi, MOBECTSMH, CTaThIMH,
Jcce, NMUCbMAaMM M WHTEPBBIO aBTOPA, NMPEACTABICHHBIMH B YETBHIPEXTOMHOM COOpHUKE
npousBeneHuil JloBmaroBa, a Takke C (MIONOTHYECKOW TIPO30H, HE BOIICANICH B
BEIIIIcHa3BaHHbEI cOopHHK ([loBmatoB, 2013) m mucebmamu mposamka Hropro Edumory
(domaroB u Edumos, 2001). 3aBepiminB IOMCK YINOMHHAHWH IEpeBOa B HAa3BAHHBIX
WCTOYHMKAX, MBI IEepeiieM K CHUCTEMAaTH3alUH M HCCIECJOBAHMIO IOJIYYCHHBIX JAHHBIX.
Hammm naOmionennst u cyxaeHust OyayT NMOAKpEIUICHbl HayYHbIMH padoTamMu U3 001acTH

8¢ JloBnatoB MHOTO pa3 yINOMHHAI B MHTEPBBIO M IHCbMax, YTO CYMTACT ceOs HE MUCATesieM, a CKopee
paccka3uMKoM, «KOTOPBII xoTesn Obl cTarh U nucarenem» (Josnaros, 2017d: 337). Tem He MeHee B 3TOM cTaTbe ISt
ero 0003HauYCHHUsI HaM TIPEACTABISIETCS] YMECTHBIM HCIIOIb30BATh CIIOBO «ITHCATEIIbY.
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MIEPEBOIOBEACHHS U MyOIUKAIMSIMH, KacalolMMHUCs TBopuecTBa JloBrnarosa.
2. JIoBJ1aTOB U NIEPEBOJ
2.1. UckyccTBO JIUTEPATYPHOT0 NEpeBoa

BrickassiBanust JloBmatoBa 00 HMCKyCcCTBE IepeBOla HEONHO3HAYHBL. [l Hadama
CTOUT OTMETHTH, YTO B JIOBJIATOBCKOM CIydae OOpaIleHHe K yCcIyraM MEepeBOIYUKOB OBLIO
HEU30€KHBIM, TaK KaK OH MPOJIOJDKAT 3aHUMATHCS JTUTEPaTypHOil nesternpHOCThIO B CIIA
W CTPEeMMJICSI BBINTH Ha aMEpPHKAHCKUU PHIHOK. [Imcarens oT3pIBasics 00 ATOM CHUTyanuu
CIIEAYIOMIMM 00pazoM: «JlecaTs JeT s paboTaro ¢ mepeBOAUYMKAMH. XOTS BCIO KU3Hb MEUTAT
0 conpHOM TieHnH. 1 BOT Ha ctapocTH et nmoro aystom» (osmaros, 2017d: 267).

Cepbe3HbIi HHTEpEC BBI3BIBAJIA Y HETO aMEPHKAHCKas IIPo3a, C KOTOPOH OH ObLIT 3HAKOM B
niepeBofie. 110 mpu3HAHMIO CaMOTO MUCATENS, OH «TaK JIFOOMIT aMEPUKAHCKYIO TIPO3Y, [ ...]| 9TO
JIOJDKEH ¢ HEKOTOPBIM CMYIIEHHEM CKa3aTh, YTO aMEpUKaHCKas Mpo3a [...] HpaBmiach [emy]
6ombmme, uem pycckas» (Imam, 1991: 85). Io cmoBam Apsesa (2017: 23), «[0]0 yBneueHun
HosnaroBa [...] IllepBymom, Amnepconom, XemuHry’eMm, DonkaepoMm, CamuHIKEpOM
MOYKHO TOBOPUTH 10AT0». Tak, JIOBIaTOB BBHICOKO IIEHWII BIAJICHHE SI3BIKOM ITEPEBOIUHIICH
Puroii Paiir-KoBasieBoii, cTaBs €€ BbILLIE COBPEMEHHBIX €11 pyCCKOS3bIUHBIX MHUCATEIEH:

— VY KOro, 1o-Bauiemy, CaMblii JIy4IInid pycCKuil a3bik?

[...] S [rnaBHblii nepconax [lonaroBa — M. C.] ckazain:

— ¥ Pursl KoBasesoid.

— Yro 3a Koanesa?

— Paiit.

— IlepeBonuniia DonkHepa, yTo Jn?

— @onxnepa, Canmunpkepa, Bonneryra. (Jlosnaros, 2017¢: 359-360).

Tem He MeHee AaHHbIE OOCTOSTEIHCTBA HE MOMEIAIN aBTOPY OTHOCHUTHCS K MEPEBOJLY
KaK K SIBJICHHUIO BTOPOCOPTHOMY, ycTymaroniemy juteparype. [To muenuto J{onarosa, ycrnex
COBETCKOM MEPEeBOAYECKON MIKOJIBI OOBSICHSAETCSI TEM, YTO KPYIHbIE MUCATEIH 3aHUMAIUCh
TIepeBOIaMH IS 3apadoTKa B yIiepOd cOOCTBEHHOMY TBOPYECTBY:

Bblinra HamrymeBinas KHura — «MacTtepa pyccKOro CTHXOTBOPHOTO IIEPEBOJAY.
Eit Obuta npenmnocnana crarbs DTkuHAA. KOpOTKO O7HA M3 €ro MbIciell 3akioyajiach B
ciieytonieM. bosbiiie Xy10)KHUKN He NMeITH BO3MOJKHOCTH T1e4aTaTh OPUTHHAIBHBIC CTHXH.
Yro06bI 3apaboTaTh Ha XJ1eO, OHH CTAHOBHJINCH EPEBOYMKAMHU. YPOBEHB IIEPEBOIOB BO3POC
3a cUeT KauecTBa JUTeparypsl B uenom. (osnaros, 2017b: 45).

B Coro3e nepeBogunk — ¢urypa. Ita npodeccus 10JIrue roasl Oblia, 4To Ha3bIBaeTCs,
yOexuIeM TaanToB. Jlyuiire coBeTcKie mucaTelu He n3iaBanick. Ha xu3Hb 3apadarsiBaim
nepesogamu. W nenanm 31o, Hajo mojararh, B yuiepd cBoeMy OPUTHHAIBHOMY TBOPYECTBY.
To ecTh ypoBeHb XyJ0XKECTBEHHBIX IIEPEBOJIOB POC 33 CUET OTCUCCTBEHHOW JIMTEPATYpPhl B
uesom. (Jlosnaros, 2017d: 264).

[Mucarens momuepkuBaer, uto B CIIIA oTHOmIEHWE K TEPEBOAY U IEPEBOTICCKON
JIESATENBHOCTH OTiIn4aercs nmo cpaBHeHHio ¢ CoeTckuM COr030M, TJ€ «OYEHb JIFOO[AT]
BCE MMIIOPTHOE, B TOM YHCIE M TEPeBOAHYIO JuTeparypy» (Hosmaros, 2017d: 264). B
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KadecTBe nokaszarenbeTBa JloBmaroB (2017d: 265) mpuBomut criemyromme ciopa: «/lener
Oompmmx mepeBogueckas pabora B Amepuke He cynuT. llpectmka B Hel manosaro. [...]
B Amepuke mepeBoiaMy 3aHHUMAIOTCS TIaBHBIM 00pazoMm ¢umosoru. [...] s HUX 3TO
4acTh MpodeccruoHanbHON Kapbephbl». Takke OH ¢ MPOHHUEH TOAMEUAET, UYTO «aMEPHKAHIIBI
MIPETIOYNTAIOT COOCTBEHHYIO JHUTEparypy. llepeBoaHbIC KHUTH 37€Ch JOBOJBHO DPEIKO
CTaHOBATCS OecTcemiepaMu. buOmus —UCKIIOUNTENpHEIN cxydaid» (oBnaTtos, 2017b: 56).

Hecmotpst Ha TO, 9TO B OHOI M3 pabOT mucarenb MPSMO HA3BIBACT MEPEBOTICCKYIO
JeSITETPHOCTh TBOPYECTBOM, OH MPOTHUBOIIOCTABIISCT €€ «OPUTHHAIEHOMY TBOPYECTBY», HE
JOCTYITHOMY MTE€PEBOTINKAM:

Haxonern, nepeBoiibl — 3T0 TBOPYECTBO. [...] EcTb o1, KOTOPHIM OpUTHHAIBHOE
TBOPYECTBO IOYEMY-TO HE JIAeTCs. 3aTO 110 4YKOil KaHBE OHM BBIIIMBAIOT C OJieckoM. DTO
Kakasi-To OpraHu4eckasl CiocoOHOCTh K nepeBoruiomenuio. (Jlosnaros, 2017d: 265).

CormocraBisis OpuUrvHaJIbl U NEPEBOABI, B OOJILIIINHCTBE CJIyJacB I[OBJ'IaTOB YKa3bIBacT
Ha MPEBOCXO/ICTBO MECPBBIX HAZl BTOPBIMHU:

— 3HauuT, BoHHEryT 3By4HT 10-pyccku sryyiie, yem degun?
— be3 Beskoro coMHeHusl.

ITanoBa 3a/tyymanach U roOBOPUT:

— Kak sto crpamno!.. (losnaros, 2017c: 360).

W s cnipory ee:

— BBl 4TO-TO y’Ke NepeBOIMIN C PYyCCKOro?

— Jla, — orBerur Jlaii3a, — st nepesena ctuxu LieraeBoi.

U noGasut:

— B Moux mepeBoiax OHH 3By4ar Jydlle, YeM B OpHTHHAIE.

Bor atoro s yxe mepenectd He cMory. M npyx0a Haiia, K COXaJICHUIO, PEPBETCS.
([losnaros, 2017d: 258).

JInms B cmydae pabot PaiiT-KoBaseBoii mucarens JomyckaeT MpenMyIecTBO IEPEeBoIa,
BCTAaBMB B peYb OJHOTO M3 CBOHMX IIEPCOHAaXEH criemyrouryo ¢pasy: «Pomansr Kypra
[Bonneryra — M. C.] cTpaurHo MpOUTPHIBAIOT B opuruHaie...» (Josmaros, 2017b: 360).
OpHaKo ClIeayeT OTMETUTH, 9TO UCTOpus 0 momyisipHocTH Borneryra B CCCP nammcana B
FOMOPUCTHYECKOM KITIOUE.

B menom, xak yxe ObII0 yHOMSHYTO, J[OBIaTOB OTHOCHTCS K MEPEBOLY KaK K SBICHUIO
BTOPHYHOMY, MEHEE BaKHOMY, 4eM JnuTeparypa. K coxaneHwuro, TaHHOE BHICHHE OBLIO
CBOWCTBEHHO HeE TONBbKO eMy: « Translation has been frequently contrasted unfavourably with
“original” writing, as a kind of lesser activity, or as a form of training for the “real” business
of writing» (Bassnett, 1996: 10). Ha npoTspkeHHH TOCHETHHX JIET UCCIEIOBATENN B 00IacTH
TIEPEBOJIOBEICHNS C YCIIEXOM MOATBEP)KAAIOT OMMOOYHOCTh 3TOH norMbl. llepeBomumk
sABISIETCS caMbIM HacrosmM aBropoM (Alvarez and Vidal Claramonte, 1996: 4), 6e3
BMeEIIATEILCTBA KOTOPOTO OpUTHHAI oOpedeH Ha ncduesHoBeHue (Bassnett, 1996: 12). Mu,
Kak BbIpakasicsi Bocxuiasiuii Jloinarosa bpoackuii:

Civilization is the sum total of different cultures animated by a common spiritual

numerator, and its main vehicle—speaking both metaphorically and literally—is translation.
(Brodsky, 1986: 139).
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2.2. O nepeBoje cOOCTBEHHBIX KHUT

UYro kacaeTcs TOBIATOBCKUX TPOM3BEICHUH, aBTOP BMECTE C €0 INIaBHBIM I'€POeM aJibTep-
5T0 MHOTOKPATHO MOYE€PKHBAET BHICOKOE KAUYECTBO MX AHIIMUCKUX BEPCHM, BHITIOITHEHHBIX
nepeBoquuleid AuH @puamaH, pedb O KOTOpOM MoiaeT Huxke: «Bce MeHs mo3npaBiisuiu.
ToBopwitn, 9TO MEpeBO BHIPA3UTENBHEIN U TOYHEI» ([loBmaToB, 2017a: 49); «Kauru moun
M31aBaAJIUCh B XOopoImux repeonaxy (Hosmatos, 2017b: 56). B 3ToM KOHTEKCTE MUCaTEIh HE
YIIyCKaeT BO3MOXHOCTbD TIOIIYTUTh HAJ| COITOCTABICHHEM OPUTHHAJA M [IEPEBOJIA:

He ciyuaiino onuH Moii Koutera 00U MOBTOPSTH:
— JIOBaTOB SIBHO MPOMTPBIBAET B opuruHaie... (JJosnaros, 2017b: 56).

S1'y Bponckoro cnpocui 1o tenedony:

— BrI Moii paccka3 unranu?

— Yuran.

— A nepeBoj yntanu?

— Yuran.

— Hy u xak?

— IlepeBon 3amedaTebHbII.

3aTeM OH TO JIU YTOYHMUII, TO JIX UCHIPABUIICA:
— AnexBatsbiid. ([loBnaros, 2017d: 258).

B cBoro o4uepeib, I[OB.]'IaTOB CUUTacT O6I/I,Z[HBIM MHCHHEC, 4YTO €TI0 pa6OTLI JIETKO
NEPEBOAUTH:

Mowu 1py3es [...] Benu Kakue-To oOuaHble auckyccuu. CIIOpbl O MPUYUHAX MOETO, YTO
HazpIBaeTcs, ycrexa. OnuH 3HakoMbli ToBopuiI: «TyT 1en0 B MOIHOU PyCCKOil poOiIeMaTHKe.
Jlpyroii: « AMepHKa MposiBIISET OIarOpoJHYI0 CHUCXOAUTEIBHOCTD K SMHUIpaHTam». Tpetuii: «Ero
nerko nepeBoauthy. (Josnaros, 2017d: 268-269).

ITpu sToM, mo cioBam TeiproBoit (2019: 460), oH ceryeT Ha TO, UTO «3AIOBEJHUKY,
HATIPOTHUB, TIepeBoAnuTh TpynHO. ['ennc (2017: 162) BUHUT B 3TOM OIHOTO U3 MEPCOHAXKEH
nosect — (ororpada Banepy, «xoropemmv Cepreii ropawics Oosble, 4eM APYTHMH,
TIOHUMasl, OJJHAKO, YTO KaK Pa3 M3-3a 3TOro 0e3yJepsKHOro OOJITYHa €ro JIydinas KHATa He
TIO/IJTACTCS TIEPEBOLY .

[Mucarens HepeaKoO OTMEYAET, UTO B CBSA3H € pacTyliel nomyasipHocTsio B CIIIA Bo Bpems
HaIMCaHUs CBOMX Pa0OT OH JlyMaeT O MepeBOAUNKaxX: «UTo ObI 1 HM COUMHSI, BEYHO JyMaIo
o mepesojie. Jlaxke B 3THX, HalpuMep, 3aMicKax U30erar TPyJHbIX cIoB. Bel 3ameTnian?»
(Tosmaros, 2017d: 267).

OnHako, HECMOTPS Ha ONTYLIMTENBHBIM yclieX B AMEpUKe IEePEBOIOB, BHIOIHEHHBIX
®puaman®’, U COOCTBEHHBIN OIBIT YTCHHUS aMEPHKAHCKOH Mpo3bl Ha pycckoM, JloBiatoB
HAcTaMBaeT HA TOM, YTO TOJBKO Y€PEe3 OPUIHMHAI MOXKHO IO-HACTOSIIEMY ITO3HAKOMHTHCS
¢ TBopuecTBOM mnucarens: «[/[Joma He mevarany, a 34ech HET ayANTOPUH, aMEPUKaHIbl He
CUHUTAIOTCS, OHM UMEIOT JIEJI0 He C TOOOI, a C IepeBoiaMy — OIIyIIIEHUE JOBOJIBEHO CTPAHHOE
(Hdosmaros, 2017d: 336). 3mech MBI BHOBH CTAJIKHBAE€MCsI C IIOHHMMAaHUEM IIEPEBONA «as
diminution of the source, or a betrayal of it» (Bassnett, 1996: 12).

87 3a mepeBop «3oHb» PpraMan ObUIa YIOCTOCHA MPECTIKHOM MEPEBOAYESCKOM TPEMUH.
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2.3. HeB03MO:KHOCTDb NlepeBoa

CyliecTByeT MHOXXECTBO HCCICOBAHUM, KaCAIONUMXCS TEMbl HEIEepPeBOJMMOrO B
mepeBone (Carbonell, 1999; Apter, 2013; Venuti, 2016). Ilo mHeHHIO AnekceeBoil u
[TaBmoBoit (2020: 455), «[H]ekoTOpBIE TMOHATHS, TPEACTABICHUSA, 00pa3bl HEBO3MOXKHO
nepenarhb Ui APYTUX HACTOJIBKO KPATKO H SICHO, YTOOBI COOTBETCTBYIOMIAS (hOPMYITHPOBKA
MOIJIa CYMTATHCS IEPEBOIOM B TPAUIIMOHHOM CMBICIIE ATOTO CIOBAY.

B cBoux paborax J[loBIaroB He pa3 JEIUTCS C YHUTATEIeM Pa3MbIIUICHUSIMH O
HEMEePeBOAMMOCTH HEKOTOPBIX CJIOB M BhIpaxkeHWir™. K mpumepy, Tak OH paccykaaer o
MIEPEBOJIC COBETCKUX PEaTHii:

Korna amepukanern: nepeBoanT, HanpuMep, (GppaHity3a, OH HUMEET JEJ0 ¢ pealbHOCThIO Oonee
WL MEHEe eMy 3HAaKOMOM. A Kak, Harpumep, nepesecti: «VBaHoBy fganu sxuimnomans»? Win,
ckakeM: «IletpoBy ymanmock nocrars GaHky pactBopumoro kode»? Wmm, momyctum: «Cugopos
JIMLIAICS MOCKOBCKOM nponcku»? ([losnaros, 2017d: 266).

Oco0y10 CIOKHOCTD MHUCATETbh BUANT B TIOMCKE aHTIIMICKOTO SKBUBAJICHTA HEKOTOPBIX
PYCCKHX CIIOB (HAaIIpUMEp, «XaITypa» HIH «XaMCTBO»):

3a mecth JIeT B AMEpUKEe MHE JIOBEJIOCh PaboTaTh ¢ HECKOJIBKMMHU TEPEBOAYMKAMH, |...]
COBMECTHO MbI Pa3peIIMIN MHOXECTBO JIMHIBUCTUYECKHMX MPOOJIEM, BBIIUIM U3 MHOXKECTBA
CIIOBECHBIX TYIHKOB, HO CJIOBO «XaJITypay MO-IPEKHEMY BBIPACTACT KaX/IbIH pa3 Mepe HaMu Kak
Henpeogonumoe npensarcreue. ([losnaros, 2017d: 293).

Bnagumup HaGokoB, rogamu uuTas JeKUUH [...] FOHBIM aMEPUKAHCKUM CIIaBUCTaM, OUIICS
B TOIbBITKAX OOBSACHUTH UM «CBOMMHU CIOBAMU» CYTh HCICPEBOAMMBIX PYCCKHX MOHATHII —
UHTCIUTMTCHIINS, IIOIUIOCTY», «MEIIAHCTBO» M «XaMCTBO». [OBOPST, C «HHTEIUTHICHIUECIH»,
«HOMLITOCTBIO» M «MEIIAHCTBOM» OH B KOHI[C KOHIIOB CIIPABMJICS, a BOT PAacTOJIKOBAaTh, YTO
03HAYaET CIIOBO «XaMCTBOY», TaK U He cMor. ([{oBmaros, 2017d: 295).

OTaenbHBIM MapaOKCOM JUTSI TTHCATENs] CTAHOBUTCS MepeBosl skaproHa. OH MCKpeHHE
COMHEBAETCS B YCIIEUIHOCTH NEpPeayd Ha aHIIMUCKUM S13bIK CBOMX IPOU3BEICHHUI H3-3a
TTOCTOSTHHOTO MCTIOJIb30BAHMS OTaTHON JIEKCHKH:

[["lepoun Mmoux paccka3oB — 3eKH, GpapIOBLIINKH, CTIUBIIAsCs OoreMa. Bee oHu pasroBapiBaroT
Ha JUKOM aprose. [...] Kak, Hanmpumep, MOXXKHO TepeBeCTH Takue BbIpaxeHus: «Urpyns c
Ilepaunosku...» Wnu: «b3aunosatoit kous nopoasl...» Wnu, nonyctum: «Bce moau xax mroau, a
Thl — KakK XpeH Ha Omoze...». (losnaros, 2017d: 257).

— IloBeno, — roBopro, — KoTa Ha OmsKH!
— Yt0? — 3aunTepecosancs Jlappu.
— HemnepeBoanmast urpa cioB, — ObIcTpo mosicHuT Mokep... (JoBmaros, 2017b: 124).

ITo cmoBam camoro JloBimaroBa, YacTHYHOMY pCIICHHIO TPOOJIEMBI IIepeBoia
apTOTHYECKOH JIEKCHKH CIIOCOOCTBOBANO TosBIeHUEe «CnoBaps OmatHOTO KaproHa» A. C.
CKauMHCKOTO:

Eyﬂy‘ll/l 3aKJIFOY€HHBIM, YBJIEKCS S3BIKOBBIMH HpO6J'IeMaMI/I. Ha Gorarom JIaT€pHOM
MaTepuajie moAroToBUII CIIOBAphb. Cwmor U31aTh €T0 TOJBKO Ha 38,1'[21[[6. KOI‘I[H.-TO s pazociain
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3TOT CJIOBapb 4yTh JIM HE BCEM 3HAKOMBIM MEPEBOAYHKaM. Bce OHHM OBIIM CYACTIIHBBI.
(JloBnaros, 2017d: 268).

B acce «IlepeBoaHbIC KAPTHHKI» aBTOP MHOTO PACCYKAACT O KIEPEBOIUMOCTI TEKCTOB
psna pycckux mucareneid. [lo ero maenuto, ToacToro jerde nepeBOANTH MO CPABHEHMIO C
Toronem, a Typreresa o cpaBHeHH!o ¢ JIeckoBBIM. B cBoTO 0uepenp, 3omenko ams JoBiaTtosa
HETIEPEBOIMM: OH «CO3/IAeT MEePEBOAUNKAM YIBOCHHbIC TPYIHOCTH, OJJHOBPEMEHHO SIBIISSICH
BBIPA3UTEINIEM «CIeH()UISCKON 0TeUeCTBEHHOH pearbHOCTI 1 001anast «CBO[MM| 0coObI[M]
si3pik[oM ]» (loBnaros, 2017d: 266).

Takke OTMETHM, YTO TAKOH HOMYJISIPHBIN EepeBOIIECKUI IPHUEM KaK MOSCHEHHUE B BUIC
CHOCKH BbI3bIBAaeT y JloBlIaTOBa HEraTnBHOE OTHOUIEHHE. CHOCKM OH JBAXKIBI ONpPECIsIeT
CIIOBOM «OECIIOMOLIHBII»: «A TO, 3HaeTe, B NEPEBOJHBIX POMaHAX JAENAITCS WHOIZAA
OecrioMoIIHbBIe CHOCKU: “‘B opurnHane — HenepeBoaumMas urpa cios...”» (Josmaros 2017a:
23) u «[B] cnemyrommuii pa3, HAIOPOBIIXUCH HA CIIOBO “XanTypa’, s MPEIIOKY TTePEBOTIHKY
CIeTaTh TaKylo OEeCIIOMOIITHYIO CHOCKY: [...]» (JoBmatos, 2017d: 294).

3. loBJaTOB U NMepeBOIYUKH
3.1. /Kenmuna-nepeBoAYNK KaK 00bEKT MYKCKOT0 BHUMAHHUS

Ha cTpanuiiax 10BIaTOBCKON MPO3bI YNTATENh HEOHOKPATHO BCTPEUACTCS C JKEHCKUMHU
obpazamu. bompmmHCTBO TeponHb JlOBIaroBa B TOM WM MHOW CTENEHH IPEObIBacT B
TIOWCKE TaK Ha3bIBaeMOTo «keHckoro cuactbsd» (LLloponora, 2015: 54), 3akmrouarormerocs
B CO3/IaHWU CEMbH M ITOCTPOCHHUH OJIaromoNyYHbIX JIO0OBHBIX OTHOWICHUH. B oOmenun ¢
TIPECTaBUTEISIMHA TIPOTHBOTIOIOKHOTO 11012 OHH BEyT ce0sl KOKETIIMBO, BCSYECKH IBITAsICh
MIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOIO JKEHCTBEHHOCTh. B CBOIO ouepesnb, My>KCKHE IEPCOHAXH, U B
0COOCHHOCTH CaM PACCKa34uHK, YACTO MPOSBIIAIOT K HUIM HHTEPEC POMaHTHIECKOTO XapaKTepa,
OXHIAs ¢ WX CTOPOHBI BCTPEUHBIX 3HAKOB BHUMaHHSA. JlOCTaTOYHO BCHOMHHTH OOpa3bl
Mapwunsl, bermtet n OBu u3 «Kommnpomuccay mmm Mapycu TatapoBud u3 «3arioBETHHKAY.

JKeHIMH-TIEpeBOUMKOB B JINTEPaTYpPHOM Hacieaun JloBaToBa x/jana moxoxas cyapoa.
B mepByro ouepenp OTMETHM AMANOT W3 MOBecTH «Pemecino» MeXIy ITaBHBIM TepoeM H
TepeBOTIHIICH DIUIeH, KOTOPYIO aBTOP XapaKTepU3yeT Kak «KpacuB[yio| OmoHAuHK[Y], [M]
OJIeTTh C PEKJIAMHOTO IITaKaTa GuHckor 6anm» ([Josmaros, 2017b: 56):

— Cxaxure OTKpoBeHHO. Pajin yero BhI crofa xoaure? YTo BaM HY>KHO OT MeHs?

— Ilonumaere, y Bac s13bIK XOPOIIHA.

— Yro?

— S3bik. JIuteparypubiii pycckuii s3pik. B Tamnune, koHeuno, MHOro pycckux. Tonbko
pa3roBapuBalOT OHM Ipy0O0, NPUMHUTHUBHO. A BBl TOBOpUTE SIpKO, 0OpasHo... S1 mepeBogamu
3aHUMAIOCh, MHE HEOOXOIUM JIMTEPATYPHBIi s3bIK... B 00miem, s Oepy ypoxku. ([losnaros, 2017b:
57-58).

[Tepen TeM, Kak COCTOSUICS yKa3aHHBIH PasroBOp, PacCcKasylK CUUTAN, YTO T'€POUHS
NPUXOJMJIAa B PENAKLHUIO, IIe OH paboTal, ¢ LeNbo ero cobnasHuTh. B 9T0il ke noBecTH
MO>XHO OOHAPYKUTh IPUPABHUBAHKE IIEPEBOIYNKA K OMYISPHOMY TeHICPHOMY CTEPEOTHITY
— cekperapie: «J{po3noB ObUT paOOTHHKOM MHpPOKOTo mpodwmid. [...] [a eme yxaxuBanr
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3a TpeMs )KeHITUHAMHE: CEKpeTapIeil, MalMHUCTKON U iepeBomuniein» (Ilosmaros, 2017b:
130).

ABTOpY, BHE COMHEHHH, JIbCTHJIO BHHMAaHHC >KCHIIMH-TIEPEBOTYNKOB: B OTHOM U3
muceM EpocdeeBy OH ¢ pagoCThi0 OTMEUAET, UTO JBE IMEPEBOIUYHIIEI MTOB3IOPUIH 3a IIPABO
MIEPEBOIUTH €T0 HOBYIO KHHTY. [IpnMeuarensHo, YTO OH Ha3bIBACT MX CIOBOM <OKCHIITIHBD,
yKa3bIBasi B CKOOKax mX pamMuinn: «ase skeHmuHb (Ppuaman n O’KoHHOpP) paccopuincs,
60psIch 3a TIpaBO HAJI ATOM KHIKKOH TpyauTbes» (osmaro u Epodees, 2001: 91).

OTnenbHyI0 poib Kak B JKM3HH, TaK W B TBOPUYECKOM MHpPE ITHCATENs ChIrpajia yxke
ynomsayTast AHH @punMaH, IepeBOIINK HA aHTTTHICKHUN S3bIK OTHUX U3 CAMBIX ITOTYJISPHBIX
npousBeaenuii Jlosnarosa: «3ona», «Kommnpomuce» u «Hamu»®. B mosectu «Pemeciio» ee
00pa3 BoruIoIIeH B repouHe o nmenu Jluaa @apoep. HecMmoTps Ha To, 4T0 JIOBIATOB BEICOKO
LIEHUT NepeBOIUECKUE CITOCOOHOCTH PpraMaH, CBOIO IEPBYIO BCTPEUY C HEH OH OMHCHIBACT
Kak I000BHOE cBHUaHNe: «HeyXeu Bce 3TO MPOMCXOIUT CO MHOI — AMepHKa, TUTepaTypa,
foHas OnmonnuHKa?!»; «Hamo M roBOPUTH O TOM, UTO S Cpa3y pemmi xeHuTthes? [...] Uto
MOXKET OBITh ECTECTBEHHEEC M pa3yMHEe — IKCHHUTHCS Ha COOCTBEHHOW mepeBomumie?!»
(Hosmaros, 2017b: 256). Ocoboe BHUMaHKE OH aKIICHTUPYET Ha BHEMIHOCTH DpuaMaH:

Xoporro, MeHsI 3apaHee npeaynpeanty, uto Jun Opuamen kpacasuia. Mocud [Bponckuit
— M. C.] ckazain: «Iloxoxa Ha ,,MaonHy» bortnuemmy. [...]

W Bapyr s ee y3Hau, npuueM 6e3ommbo4HO, cpasy. Hactombko, uto okiukHyn. HasepHoe,
borruyen CKpOMHO Tamics B MOEM MOJCO3HaHMM. M korza morpeGoBasioch, 0:1aronoiryqyHo
BBITLIBLIL.

JeiictButensHo, Manonna. [IpuBernuBast ynbioka, scHblit B3rwsia. (Josnaros, 2017b: 255).

Tem ©HE MeHee HEOOXOAWMO OTMETHUTh HEKOTOPHIE MPOTHBOPEUUS B ONHCAHHUH
nepeBoquniel  JloBmaroBeiM. K mpumepy, B HECKONBKHX HMCTOYHHMKAX TIHCATENb IIO-
pa3sHOMY BBICKA3bIBACTCS O BiajeHUN PpuamaH pycckuM s3bikoM: «[Il]epeBogumma OHH
OpuamMeH, 9el pycCKHi sI3bIK He Xyxke Moero» ([losmaros, 2013: 94), «Ilo-pyccku roBopuia
JIOBOJILHO XOPOIIIO, HO ¢ 3aMEeTHBIM akmeHTtom» (Jlosnaros, 2017a: 118); «Mowu pacckasbl 0
KypHATUCTHKE repeBoauT AHs @puaman. Yto-HuOyas 3Haete o Heit? [lo-pycckn Bce oHM
TOBOPST OJIMHAKOBO TLI0X0». (loBnaroB u Epodees, 2001: 47).

B nuanoit nepenicke ¢ EpodeersiM JloBaaroB npusHaeT, uto OpuaMaH «eIUnHCTBEHHAS
noctynHas [emy]| xopormras mepeBomuniia» ([losmaroB m Epodees, 2001: 234), ommako
TaK)Ke BBIPAYKACT CBOE HEIOBOJIBCTBO IO MOBOAY CKOPOCTH €€ PabOThI: « AHS — CTpaIIHas
xormryma. OHa KaXIsIl pacckas mepeBofauT poBHO ron» ([Josmaro u Epodees, 2001: 158);
«Mexay TeMm, [...] MOs mepeBOAYMIIa TYOUT MEHS, HapyIIaeT BCe CPOKH, CPBIBACT HACU U
mwrase» ([oBmatoB u Epodees, 2001: 233), «5I HaxoXych B MOTHON 3aBUCUMOCTH OT areHTa
W TIEPEeBOIUMKA, JIIOACH CHMIIATHYHBIX, HO COBepIieHo nanekux» (JloBmatoB m Epodees,
2001: 275). Bo3amymienue aBropa, pa3apakeHHOTO MOBEICHUEM MEPEBOIYHUIII, B OJHOM H3
MHCEM TIEPEXOIHT B MPSIMOE €€ OCKOpONeHne: «JTa THXad, eNeiiHas1, He)XHAs U IIaKCHBas
cyka [...] oTKazanach YHTaTh, 3asIBUB, YTO HEITHYHO OIIEHUBATH UY)XyI0 padoTy. [To-mMoemy,
BpeT u nenutcs» (Jlosmaro u Epodees, 2001: 331). B orHomenuu Jlosnarosa k @puamMan
YEeTKO MPOCIICKUBAIOTCS JBE JIMHUU: TTOYTCHNE TIepe]l )KUBBIM BOTUIONMICHNEM «MaToHHBDY
borruuennu, nenaromei JOCTYIHOM €ro Npo3y AJs aMEPUKAHCKUX YUTATENIEH, U HeXKellaHue

8 O xpuruke nepesonoB Opuaman cm. Cansmon (2008: 215-218).
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OBITH 3aBHCHMBIM OT IIEPEBOIUHIIBI, BEAYIIEE K €€ TIPE3PCHHUIO.

B memom, 1O, Kak J[OBIaToB OT3BIBACTCS O JKCHIIMHAX-TIEPEBOTYNKAM, BO MHOTOM
COBIIAJ[ACT C €T0 BOCHPHUATHEM IEPeBONAa. B CBSI3M C 3TUM MOXHO BCTIOMHHTH aHAJIOTHIO,
MIPOBEICHHYIO0 KaHajackod wuccnenosatenpHuneil Illeppu CaiimMoH, MEXAy >KEHIIUHON
YU TIEPEBOIOM: OPHTMHAJ paccMaTpUBaeTCi KakK CHJIbHAsA, TCHEPHPYIOMas KaTeropws,
paBHAsI MYKCKOMY Hadajly, a B CBOIO O4depeNb MEepeBO]] BTOPHYCH, 3aBICHM OT OpUTHHAJIA
1 COOTHOCHM C XEHCKMM HadajioM (Simon, 1996). ®panmysckuii punocod Kax eppuna
TaKXKe WACHTUQHUIMPYET MEepeBOJ| C >KEHIIWHOW: Jleppuaa TMOKa3bIBA€T, YTO «UCTHHHAS
TIPUPOAA KEHIIMHBI U MPUPOJIa TIEPEBOAA COCTOUT B UX OTIMYHH, M 3TO OTIHYHE, Oymydn
COOJA3HUTETBHO HEMOCTYITHBIM, SIBIISCTCS TPEKPACHBIM U HeBepHBIM» (Godayol, 2008).

3.2. MyK4HMHa-NepeBOTYHK KAK KOMHYEeCKHIi MepCoHak

Crenyer OTMETUTb, YTO, TI0 CPABHEHHIO C KEHIIUHAMH-IEPEBOTIMKAMU, PA0OTa MYy>KUUH-
MePEeBOYMKOB B Mpo3e JoBiaToBa mpe/cTaBieHa HEWTPAIbHO WM SIBISICTCS MPEAMETOM
toMopa. [oBopsi 0 HEUTpaIbHOM M300paKEHHH MEPEBOYMKA, MOYKHO MPUBECTH B IPHMED
CIICAYIOIINE MYKCKHE O0pasbl: «A BOT NMPHUXOIWI Ha THSAX OOWH (DHIIONOT CO 3HAKOMOI
KYPHAITUCTKOM... M nake, kaxercs, nepeBoquuk. Ciyuj, TOBOPUT, Haj3HUpaTeieM B
KOHBOWMHBIX 9acTsx...» ([lomaros, 2017a: 226), «Meiinax padoran B JeHHMHTpajackoM Jlome
kuHO. Bepree, moapabarbiBan. 3aHUMANCs CHHXPOHHBIM TepeBogomM» (Jlosmaros, 2017c:
323).

My KUUHBI-IEPEBOTYNKNA  HEOMHOKPATHO  CTAHOBSITCS  OOBEKTOM  JIOBJIATOBCKOM
MMO3TUKHU Tapajokca, mo ompeneneanio Canpmon (2008). Bo MHOTHX ciaydasx pedb HAET
0 Henpo(eCCHOHANBHBIX MEePEBOUMKAX-IMHUIPAHTAX, BBIHYKIACHHBIX MOCBSITUTH CceOs
9TOI Mpodeccur Mo CTEYCHUIO 0OCTOSTENbCTB. Tak, 3aciy)KMBaeT BHUMAaHHS CIEAYIOIIee
00BSBICHNE, YIOMSHYTOE B «30HEN:!

B Harreit pycckoii KOJIOHHH TI0aJaloTcst 4yqHble 00bsBlIeHus. HanpoTHB Moero 1oma BUCHT
00bsiBICHHE!

TPEBYETCSI LLIBEI!

YyTs sieBee, Ha TeaeOHHOIT OyKe:

IMEPEBO/IbI C PYCCKOI'O 1 OBPATHO.

CIIPOCUTD APHUKA... (doBnaros, 2017a: 43).

Kak n Apuk, He mocUnTaBIINI HEOOXOAUMBIM YKa3aTh, HA KaKOW SI3BIK OH MEPEBOIHT,
Jlens, nepconax «MIHOCTpaHKI», HE POSBIISAET OOJBIION HHTEPEC K IEPEBOAUECKOMY MUPY:

IlepeBouukom y Hero paGotan smurpant u3 bopucnons — Jlens. B Oynymem Jlens
cobupacst OTKPBITh Mara3uH FOBEIUPHBIX U3eNHil. OH TOBOPHIL:
— Ha atom st Bcerzia 3apaboTaro CBOIO TPYIOBYIO Komewky... ([loBiaros, 2017¢c: 42).

Kypnanmuer Buiis Moxkep, repoil noectu «Pemecio», 4ybe 3HAHHE AHIVIMICKOIO
A3BIKa BECbMa OTPAHMUYEHO, BBITIOIHACT POJIb YCTHOTO MEPEBOAYMKA BO BPEMs BCTPEUH C

% Opurunan (ucr. s13.): «[...] verdadera naturaleza de la mujer y la traduccion es la diferencia y [...] la dife-
rencia, en tanto que seductora inaccesibilidad, es bella e infiel». Bce mepeBozpl ¢ HCIAHCKOTO Ha PYCCKHUiA, KOTOPBIE
(Gurypupyor B 3TOi CTarbe, BHIIOIHEHbI €€ aBTOPOM.
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UTAJbTHCKAM MapHO3H:

51 ckazan Mokepy, 4To yruiady 3a JiBa KOKTEHJIs.

— Kawm-an, — mmpoko ormaxHysicst Mokep u TyT e nepesen: — Emie Obr!..

[...] ITocne sToro Mokep 3aroBopmit. Koe-uto Mbl moHuMaiu. Koe-4To OH 1nepeBojiui HaM.
Boobiie, 4eM XyKe JIIOIH TOBOPAT IMO-aHIIMICKH, TeM JOCTYNHee MHE HX s3bIK. ([loBmnaros,
2017b: 110).

JloB1aToB BBICMEMBAET HE TOJIHKO HEMPO(PECCHOHATIBHBIX MEPEBOIYMKOB: OIMCAHHE
CIETIMATHCTOB, PA0OTAIOMINX C PEIKUMU S3BIKAMH, TAKXKE HOCUT FOMOPHUCTHUYECKYIO OKPACKY.
Hanpuwmep, B cOopuuke paccka3oB «Hammm» mucarens OT3BIBACTCA O TPeX MOOCTUTEISIX
BCECOIO3HOTO KOHKYpCa IOHBIX TIO9TOB, CPEAN KOTOPBIX ObUT OyayImnii EpeBOUNK C S3BIKa
KOMH, KaK O TIPOUTPABIINX:

Hac 6bu10 Tpoe nobenuteneit — Jlens o, Canra Makapos u s.. Bnocneactuu Jlenst
Jlsta0B crimicsi. MakapoB EpEeBOIUT C s3bIKa KOMH. A st BOOOIIe HEH3BECTHO YeM 3aHHMaioch. Ho
Toraa Mbl ObuTH odeautensamu. (Jlosnaros, 2017b: 209).

OTHOmIEHHE K TEPEeBOAYy Kak K BTOPOCOPTHOMY SBICHHIO MPOCIICKHBACTCS U B
BBICKa3bIBaHMAX JloBMaTroBa O MyKYWHAX-TIEPEBOAUYNKAX. B OONBIIMHCTBE CiTydacB
MEPCOHAXKU-TIEPEBOTIMKN €T0 TPO3bI MOCBAMIAIOT ce0s 3TOW JEATEIHHOCTH B CBS3H CO
CJIIOKMBILEHCS )KM3HEHHOM CUTyallMed M 4acTO COBMELIAIOT MEPEBOJ C APYTMMHU BUAAMH
3apaboTKa.

4. I{OBJ’[aTOB KaK NMepeBOIYHK

Kax ormeuaer Boponmosa-Mapanuna (2007: 110), «[B]ce npousBenenus [lopnaroBa
BBICTPAUBAIOT SIUHBIM METACINKET €r0 MPO3bl, XPOHOJIOTUUYECKH BOCITPOU3BO/ISIIUI ITAIbI
YKM3HEHHOTO MYTH U TBOPYECTBA aBTOPa». Meep30H paccyKAaeT O pPACCKa3uuKe B TBOPUECTBE
JloBnaroBa kak 0 ero coocTBeHHOM anbsrep-3r0: «Dovlatov focused his stories on his literary
alter-ego, the character “Sergei Dovlatov,” who would appear on his pages both as character-
narrator and character-participant» (Meerzon, 2015: 73). B cBoro ouepens, 3aKypeHKO
(2005) ucrionmp3yet MeTadopy MacKH JUIS XapaKTEPUCTUKH IIIABHOTO Trepost padoT MUCaTeNs:
«Pacckazumk 9acTo, CIIOBHO MAacKy, HAaTSATHBAaeT Ha cebs Omorpaduro, BHEITHOCTh U JaXKe
(haMmIIHI0 CBOETO CO3/IATEIsD).

CaM 1eHTpaNbHBII MEPCOHaX MOBECTH «30Ha» TaK OMHUCHIBACT CBOE MpEBpallleHHE
OZIHOBPEMEHHO B aBTOpa M B repos: «Y MEHs Hayajioch pa3IBOCHHE JUYHOCTH. JKU3HB
MpeBpaTmiIach B CIOKET. [...] Sl Hagan mymats o cebe B TperbeM nure» (losmaros, 2017a:
47). YuurteiBas TOoT (akTt, uTo «riaBHBIA repoit [[losmatoBa — M. C.] [...] obmamaeT sipko
BBIpOKEHHBIMH aBTOOMOTpaduUecKuMu depTamu mmcareias» (BoponioBa-MapannHa,
2007: 110), MBI mpeacTaBIsieM BO3MOXHBIM paccMaTpuBaTh Gurypy JloemaroBa-mmcarens
KaKk MepeBOYMKA JMH30/I0B PEaJbHOU JKU3HH — TOTO CAMOTO «CHOXKETa», O KOTOPOM OH
YIIOMUHAET B YKa3aHHOM BBIIIIE TIPOU3BEICHUH.

Hogefimme wnccnemoBanust B oONacTH TepeBopoBencHUs (Hampumep, Bassnett and
Johnston, 2019) moKa3bIBAOT, YTO MOHITHE KIEPEBOM» C YCIEXOM MOXET IPUMEHSATHCS HE
TOJILKO 10 OTHOIICHHUIO K MEPEBOAYECKON MPAKTHKE C OJJHOTO sI3bIKa HA JPYTOii, a B 1IEJIOM
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K 110001 KOMMYHHKAaTHBHOH CHUTyanuu. Tak, TOBOPS O MPOIECCe CO3MaHMS JINTEPaTypHOTO
MIPOU3BEICHUS, B HEKOTOPBIX CITy4asx JOMyCTUMO oOpamarecs K 3ToMy TepMuHY (Pegenaute,
2012; Farley, 2013; Wang, 2019; Zhuang, 2021). IlpuBenemM HECKOIBKO apryMEHTOB,
JEMOHCTPHUPYIONINX, YTO B CITy4dae ¢ JOBIaTOBBIM MIMEET CMBICT TOBOPUTH O ITEPEBOIE.

Bo-nepBrIX, HEOOXOMUMO eIie pa3 MOAYEPKHYTh aBTOOHOTrpapuIHOCTh MPOU3BEICHHNA
nucarens. Paborags B KaHpPEe «IICEBIOAOKYMEHTATU3Ma», II0 OMpPEACICHUI0 CaMOro
Hosnarosa (I'mym, 1991: 90), 1 HEMPEphIBHO MEPEXOIT MEXKITY <OKU3HBIO U XYI0KECTBEHHBIM
TBOpuecTBOM» (Boponmosa-Mapanuna, 2007: 107), OH WIIET BO3MOXXHOCTh TBOPYECKH
BOCCO37aTh peaJbHOCTh Ha Oymare. Ilpm 3TOM ero TeKCT THIATEIBHBIM 00pa3oM
CKOHCTPYHPOBaH, IIEPEBEICH C YCTHOH pedn: «y JloBIaToBa HET HH OHOTO IPEITIOKEHIS, TTe
CJIOBa HAYMHAINCH OBI C OJMHAKOBBIX OYKB» (ApneB, 2017: 25). Kak Touno ormerni I'enuc
(2017: 133-134), «[a]mepukanckas Xu3Hb J(oBIaToOBa MOXOAMIA HA €r0 MPO3Y: BOIHIONIE
HE/TMHHBIA, W300MITYIONMA MHOTOTOYHMSMH POMAH IyHKTHPOM». DTOT pOMaH MPO3aWK U
TIePEBOJIHIL.

Bo-BTOpBIX, caM THcaTeNh OT3BIBAJICSA O CO3IAHUM CBOMX IMPOM3BEICHHUN CICAYIOIINM
obOpa3zoM:

[51] He yBepeH, 4TO MOM paccKa3bl 3apOKIAI0TCS HUMEHHO BO MHE. 5] UX He co3/1aBall, s TOJIbKO
3aIHChIBAJI, MyUHTEIIBHO IIOA0UPAs CII0BA, KOTOPbIE ObI KOS-KAK OTBEYAIIH TOMY, YTO S CIIBILILY, KaK
rosioc u3BHe. ([losnaros, 2017d: 307-308).

[pencrasneHHoe onmcaHue OOJbIIC HATOMUHACT PabOTy IEePEBOIYNKA, YEM MHCATEIs.
Kax u nepeBonuuk, JJoBnaroB nondupaer cioBa, KOTOpbIe ObI COOTHOCHIHCH C «T0J0C[OM]
W3BHE», OPUTHHATBHBIM TeKcToM. Adprka Bunmans KinapamoHTe, ucnaHcKuil crienuamucT
T10 TIEPEBOAOBEICHUIO, ONPENIEIISIET 3TO SBJICHUE CIEAYIOMNM 00pa3oM: «ITO MEepEeBOAUHK,
HaxXOJAIIUICA B IOCTOSIHHOM Tiporiecce nepeoga»’! (Vidal Claramonte, 2022: 39). IToxoxum
obpazom Mocud bponckuii HCTIonp3yeT CI0BO «IIEPEBOIY, PACCYXk/1asi 0 TROpPUECTBE MapHHBI
LBeraeoii: «The reliability of Tsvetaeva’s metaphysics comes precisely from the accuracy
of her translation of Angelic into police-station parlance» (Brodsky, 1986: 237).

B-Tpetbux, Henmb3si 3a0bIBaTh O €IIe OMHOH TBOPYECKOIl ACATENHHOCTH, YBIICKABIICH
nmycaresnsl MOMHMO JHTeparypbl, — xypHamuctuke (Young, 2009; Jlacroukmua, 2010;
Job6pospakosa, 2016; Kocosa, 2018). JloBmaToB MHOro JIeT HpopaboTan B pPEHakIHsIX
Pa3IMYHBIX COBETCKUX TaseT W mocie orbe3na m3 CCCP Obul OHUM W3 OCHOBaTelnei
SMUTpaHTCcKoro m3nanus «HoBbli amepukaHem». MHOTHE N3 TIABHBIX T'€POEB, albTepP-dro
aBTOpA, TAKXKE MOCBSIIAIOT ceOs )KYPHATHCTHKE. 3/1eCh BaKHO OTMETHUTB, YTO CYIIECTBYET
pSL MCCIEOBaHMH 1O TEPEBOJOBEICHHIO, IPOCIEKHUBAIOIINX CBSI3b MEXIy paboToit
xypHasmcta u nepeBomunka (Hernandez Guerrero, 2009, 2019; Bassnett and Bielsa,
2009; Martin Ruano and Vidal Claramonte, 2016; Conway, 2021: 30). Opuanaec ['eppepo
OOBSACHACT ITO SBICHHUE CIEAYIOIINM 00pa3oM:

The news producers’ work consists of generating news, which may involve translation,
understood in different ways. These do not always coincide with the traditional concept of
translation since the aim of the target text is not always to reproduce an original text but
rather to use it in order to produce information for the specific medium which publishes it.
(Hernandez Guerrero, 2019: 386).

91 Opurunan (uc. s3.): «Es un traductor en constante traduccion».
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B cooTBeTcTBUE ¢ OKHIAHUSAMHI CBOCH MyOJHKH M 3aKa3drka >KypHAIUCT-TIEPEBOIINK
CKPYIYJIE3HO OTOMpAeT JaHHBIC, CO3/1aBasi HA MX OCHOBE TEKCT, KOTOPBIN MO CYTH SIBIISCTCS
OJTHON M3 MHTEPIpEeTaIlii COOBITHA, ero mepeBofaoM. Eciam momxoauTs K BONIPOCY C 3TOM
TOYKH 3PEHHS, OKAXETCS, YTO U B JKyPHAIUCTCKOHN JesTenpbHOCTH JloBIaToBa BCeraa UMen
MECTO TIEPEBOJ.

5. BeiBojabI

[TonBoAst UTOT BBIIIECKA3aHHOMY, MBI MOXKEM JaTh CICAYIOIIEE OIPEICIICHHEe MECTY
repeBosia B TBopuecTBe JloBmaroBa. Bo MHOrOM OTHOIIEHHE TPO3aWKa K 3TOMY SIBICHHUIO
HEOJHO3HAYHO ¥ IPOTUBOPEUNBO. BHE COMHEHNIT aBTOp 0THAeT cebe OTIET B TOM, YTO 0C000€e
BIMSIHAE HA HETO OKasajla aMEepHKaHCKas JUTeparypa, HOCTyMHAs €My JIAIIb Ha PyCCKOM
sa3pIke. Tem He MeHee, eClI B clly4ae aMEepPHKAHCKUX IPOU3BEICHHUN, TUCATEeNb OyaTO OBl 1
He oOparmaeT BHUMaHNE Ha TO, YTO YUTAeT HE OPUTHHAI, a TIEPEBOJI, B OTHOIIICHUH TTEPEBO/IA
COOCTBEHHOW TPO3BI HA AHIIMHACKUI S3BIK OH BBICKA3BIBACTCSA CKENTUYECKH, MUCKPEHHE
rmojiarasi, YTo 4epe3 MepeBo] C er0 OPUTHHAIBHBIMU TEKCTaMU (@ 3HAYHT, ¥ C HUM CaMHM)
MMO3HAKOMUTHCsI HeBO3MOXKHO. [Ipu atom JlommatoB (2017¢: 402) BuaNT HEOOXOIUMOCTH B
TepeBo/ic COOCTBEHHBIX Pa0OT M JAaXke MOJUYESPKUBACT MPEHUMYIIECTBO M3aBATHCS HA JIBYX
A3BIKaX: «Y MHUCATeNI-IMHUIPAHTa €CTh OTPOMHOE MPEHMYIIECTBO — ABOHHAS ayTUTOPHS.
Bcerna ectb 3anacHas ayauropus. M Bcerga ecTb 3aacHOM U31aTeNby.

OH MHOTO pacCyXJaeT O HEMEPEeBOAUMOCTH HEKOTOPHIX CJIOB W TOHATHH, a TaKxke
XapakTepu3yeT Kak HerepeBOANMBIE TEKCTH Muxaniia 30IIeHKO, OTHOTO «H3 CAMBIX TIOOMMBIX
JIOBJIATOBCKHUX aBTOPOB» (JloOpo3pakosa, 2019: 94). JloBnaToB coxayieeT, YTO HEKOTOPHIE
PYCCKHE THCATeNH BBIHY)XKJICHBI OBLTH 3aHMMAaThCS MEPEeBOJaMH B yIIEpO COOCTBEHHOMY
TBOPUYECTBY, U OAHOBPEMEHHO HACTAMBAET HAa BEICOKOM Ka4eCTBE MX IEPEBO/IOB HA PyCCKHH.

B sTOM mpoTmBOpeuMBOM KIIyOKEe MBICICH MHCATeNss MOXHO 3aMETHTH CIEHYIOIIee
CBSI3YIOIIEE 3BEHO: OTHOCSCH K IEPEBOAUECKOM NIEATEIFHOCTH KaK K IUTEPATY PHOMY SIBICHHIO
BTOPOCTETICHHOTO YPOBHSI, J{OBIATOB IMPH 3TOM YETKO Pa3IHMyuacT IMePEBOIbI Ha PYCCKU A3BIK
v Ha aHruiickuit. O mepeBoax Ha PyCCKHH OH HE BEICKA3bIBACTCS B HETATUBHOM KITIOYE, TOT/IA
Kak 00 aHIIHICKUX MepeBofax OOBIYHO OT3BIBACTCS HEJECTHO (WMCKIIOUCHHE — MEPEBOIBI
@puaMaH ero COOCTBEHHBIX KHUT, J1a U X MOIMYJISIPHOCTD BBI3BIBACT Y aBTOPa yauBIeHNE). B
JTAHHOM TIO/IXOJIe TTPOCIIeKUBaeTcs uaest JloBmaToBa o mpeBOCXOICTBE PYCCKOTO IIEPEeBOAa /1a
1 PyCCKOTO JINTEPaTypHOTO SI36IKA, KOTOPBIM OH BIIQJCET B COBEPIICHCTBE, HAJl AHTTIHICKHUM,
Ha KOTOPOM C TPYZIOM OOBSICHSETCS: «5l MOHsI, 9TO HUKOTAa He Oymy mucath 00 AMepuke,
HUKOTZA HE Meperay Ha aHIHHCKU 1361k» (oBmaTos, 2017c: 400).

B cBoro ouepenp, JKEHIIUHBI-TIEPEBOMAYNKH B TBOPYECKOM CHCTEME MHCATEINS
MIPOTHBOIOCTABICHBl MYXXYMHAM-TIepeBoAYMKaM. [lepeBOTUMIIBI  BBI3BIBAIOT KaK ¥
JloBnaroBa-aBropa, Tak u y JloBinaToBa-epcoHaxa, pPOMaHTUIECKYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTb.
OH omrymaet B cede ABOIHYIO MPUBIEKATEIHHOCTH U HUX: KaK MYXXYHHA U KaK MHCATeIb.
B3anMocBsA3b OpUTHHAT-TIEPEBO, 7€ TIEPEBOJ IIPOTUBOIIOCTABIICH JIUTEPATYPE U 3aBHCUM
OT OpWTHHAJA, HaXOMUT CBOE OTPa)XCHHE TAKXKe M B OTHOIICHHSIX aBTOP-TIEPEBOIYMIIA.
My KYHHBI-IEPEBOTYNKA B TBOpYecTBEe JlOBIAaTOBAa MPEACTABICHBI KAaK KOMHYCCKHE
TIEPCOHAXKH, OTHOCSIINECS K KaTeTOPHH «O0CIKOB, 3a0yaabr i n3roesy (I'enuc, 2017: 128).

OnHako MHTEPECHO OTMETHTH, YTO camoro JloBiaToBa BO MHOTHX acleKTaX MOXKHO
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BOCHPUHUMATh KaK IepeBOAYMKa. ToHKas rpaHb MeXAy JloBIaTOBBIM-TIHCATEEM U
JloBIaTOBBIM-TIEpCOHAXKEM, PadOTa JKypHAINCTOM M CTPEMJICHHE OyKBAIbHO «IIEPEBECTI»
OKPYKAIOIIyI0 €ro peaJbHOCTh Ha OyMary MpHOaroT €My YepThl, XapaKTepHBIC IS ITOM
npodeccum.

Jst koro mucan JloBmatoB? ABTOp ONpEAENsil CBOMX IVIAaBHBIX YWTATENIed TaKUMHU
CIIOBaMH: «SI NMWYHO THIIy JUIA CBOMX JAETei, YTOOBI OHM TOCIE MOEH CMEpTH BCE 3TO
MIPOYUTANN M TTOHSJIH, KaKOH Y HUX OBLI 30J10TOI Mamamnia, ¥ BOT TOT/Ia HAKOHEI] 3a1103/1aJIbIe
CIIe3bl pacKasgHUS XJIBIHYT W3 MX OeCCThDKMX amepukanckmx rmias!» (dosmatos, 2017c:
403). ITo Bone ciydas Exarepuna [Jlomarosa (Katherine Dovatov), mous mucarens, ctana
MIEPEBOTINKOM M padoTajna HaJ MEPEeBOIOM M PENAKTUPOBAHMEM AHTIMHCKUX BEPCHH €ro
npousBeaenuii’?. Kak ToYHO 3amedaeT WCIAHCKWU uccienoBarels Capo, IMEPEBOMYMK —
«BEPOSITHO CaMbIii BHUMATENBHBIA YUTATENb U3 BCEX CYMICCTBYIOINX»” (Zaro, 2007: 14).
Exarepuna J[oBnaroBa kak pa3 U cTajxa OJHUM H3 STHX «CaMBIX BHUMATEIBHBIX YUTATENCH,
WCTIOJTHUB JKEJIaHHWE CBOETO OTIIA.
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